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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ
У сучасному мовознавстві функціонально-семантичний підхід до вивчення мовних явищ став одним із провідних. У зв’язку з цим визначення лінгвістичного статусу алюзій вважаємо актуальним, оскільки неоднозначно окреслено сутність цієї категорії, не виявлено семантичної структури алюзій, не здійснено системного опису мовно-естетичних засобів їхнього вираження. 

Різним аспектам дослідження алюзій присвячені роботи вітчизняних та зарубіжних науковців, а саме: С. С. Алешко-Ожевської, М. В. Воробйової, Д. Б. Гудкова, О. М. Дронової, Д. Зальцер, М. А. Захарової, О. О. Лавриненка, К. М. Коваленко, Н. В. Кондратенко, П. Ленона, Р. Леппігальме, В. П. Москвіна, В. В. Рижкової, А. Стофа, Н.О. Сунько, М. Д. Тухареллі, А. А. Тютенка, Н. О. Фатєєвої, Р. Цимнера, М .О. Шаповал, О. Б. Яреми та ін. Незважаючи на низку праць, присвячених вивченню алюзій, у науковому просторі немає єдиного підходу до визначення їхніх функцій у художньому тексті: чи вважати алюзію інтертекстовою одиницею, чи розглядати її як результат прецедентних феноменів. З огляду на багатовимірну семантичну структуру алюзій і динамічність слововжитку, доцільно припустити можливість забезпечення діалогічної взаємодії цими одиницями поза межами тексту. Алюзія може водночас указувати на зв’язок із категоріями метатекстовості й екстралінгвальності, виявляючи ознаки як інтертексту, так і прецедентності.

Аналіз наукових праць засвідчує необхідність дослідження алюзій у їхній співдії з контекстним оточенням зокрема та з художнім дискурсом загалом. Проблема взаємозв’язку мовних явищ із текстом стала предметом дослідження А. М. Агафонової, І. В. Арнольд, Н. Д. Арутюнової, О. А. Бабелюк, Ф.С. Бацевича, О. В. Бондарка, Г. М. Вокальчук, І. Р. Гальперіна, Т. І. Гундорової, І. О. Дегтярьової, С. Я. Єрмоленко, Т. А. Єщенко, А. П.Загнітка, В. В. Жайворонка, Н. В. Кондратенко, В. І. Кононенка, І. М. Кочан, О. С. Кубрякової, Л. І. Мацько, А. К. Мойсієнка, Л. В. Струганець, О. О. Тараненка, В. М. Телії та ін. 

Звернення до сутності явища алюзійності крізь призму українського постмодерністського художнього дискурсу дало змогу визначити функційні та семантико-прагматичні параметри алюзій, здійснити аналіз їхньої оцінності, експресивності, національно-культурної маркованості, мовно-ігрового потенціалу. Алюзійність слугує засобом творення смислової та структурної організації тексту, виявляє його інтерпретантність, взаємодію із категоріями «автор-постмодерніст», «елітний читач». Аналіз способів об’єктивації алюзій відкриває перспективи відстежити трансформованість цих одиниць у постмодерністському художньому тексті, еволюцію їхньої семантичної структури через відхід від класичної парадигми.

Актуальність теми дисертаційної роботи зумовлена потребою поглибленого обґрунтування лінгвокогнітивного опису алюзійності в межах текстової та позатекстової дійсності, неповнотою лінгвокультурологічного аналізу алюзії з урахуванням її функційних і семантичних параметрів, відсутністю досліджень щодо використання засобів алюзійності в українському постмодерністському художньому тексті як етномовних одиниць. Актуальність наукової праці визначено доцільністю встановлення диференційних ознак «постмодерністської алюзії», з’ясуванням українського національно-культурного потенціалу й особливостей її взаємодії із текстом.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація відповідає профілеві наукового плану кафедри загального та германського мовознавства ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» «Лінгвістика тексту» (номер державної реєстрації 0115U006807). Тему наукової роботи затверджено вченою радою ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (протокол № 12 від 29 грудня 2015 року), а також Науковою радою «Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності» НАН України (протокол № 1 від 18 лютого 2016 року). Тему наукової роботи уточнено вченою радою ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (протокол № 4 від 23 квітня 2019 року).

Мета дослідження – системний і комплексний аналіз особливостей функціонування алюзій в українських постмодерністських художніх текстах, встановлення семантичних, прагматичних та когнітивних параметрів алюзій, опис алюзійних смислів у текстах цього спрямування.
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:

1) окреслити лінгвістичний статус алюзії з використанням понять «інтертекстовість», «прецедентність», «діалогічність»;

2) систематизувати критерії типологізації алюзійних засобів та виявити види алюзій, які є репрезентативними для українського постмодерністського художнього дискурсу;

3) з’ясувати специфіку, лінгвокогнітивний та мовно-ігровий механізм об’єктивації алюзії в українських постмодерністських художніх текстах; 

4) розглянути функціонування алюзій як чинника творення мовної картини світу через критичне сприйняття текстів та ідей літературних попередників; 

5) проаналізувати мовно-естетичні засоби вираження алюзій; 

6) виявити семантичні модифікації алюзій та встановити їхні семантичні типи; 
7) описати особливості функціонування алюзій у постмодерністських художніх текстах;

8) схарактеризувати умови активації національно-культурного компонента в структурі алюзії;


9) визначити комунікативно-прагматичні параметри алюзії як засобу міжтекстової та позатекстової взаємодії.

Об’єктом дослідження стали алюзії в українських постмодерністських художніх текстах.

Предмет дослідження – семантичні, прагматичні та конотаційні особливості функціонування алюзій в українських постмодерністських художніх текстах. 

Матеріалом дослідження послугували алюзії, зафіксовані в українських постмодерністських художніх текстах кінця ХХ– початку ХХІ століть, а саме таких авторів: Ю. Андруховича, Г. Вдовиченко, Ю. Винничука, В. Голобородька,  Л. Денисенко, Л. Дереша, В. Єшкілєва, С. Жадана, О. Забужко, Ю. Іздрика, О. Ірванця, І. Карпи, В. Кожелянка, А. Кокотюхи, Є. Кононенко, В. Кордуна, Д. Корній, В. Лиса, Люко Дашвар, Т. Малярчук, В. Неборака, Г. Пагутяк, Т. Пахомової, Є. Пашковського, Ю. Покальчука, Т. Прохаська, І. Роздобудько, Н. Сняданко, Г. Тарасюк, В. Цибулька, А. Чеха; алюзії з тексту (роману) Л. Костенко «Записки українського самашедшого», який за дослідженнями науковців (Ю. М. Бідзілі, К. П. Ісаєнко, В. І. Кононенка, Н. В. Коч та ін.) і нашими власними спостереженнями виявляє ознаки постмодерністського стилю. Загальний обсяг вибірки – близько 3500 одиниць.

Методологія дослідження. Специфіка об’єкта й поставлені в дисертаційній роботі завдання зумовили використання низки загальнонаукових методів. Застосування описового методу з прийомом внутрішньої інтерпретації  дало змогу встановити диференційні ознаки алюзій та визначити їхню функціонально-семантичну парадигму. Для характеристики семантичних, прагматичних і конотаційних параметрів алюзій та способів їхнього вираження, а також для визначення специфіки їхнього функціонування використано методики функціонально-семантичного, функціонально-прагматичного та лінгвокогнітивного аналізів. Компонентний аналіз дозволив окреслити мовно-естетичні засоби вираження алюзій. З метою з’ясування семантичної об’єктивації алюзії у тексті й взаємодії алюзійних смислів із контекстом застосовано семний та контекстний аналізи.

Наукова новизна дисертації полягає в тому, що явище алюзійності залишається досі маловивченим з позицій лінгвістичного аспекту. Робота є першим системним і цілісним дослідженням мовно-естетичних функцій алюзій на матеріалі українських постмодерністських художніх текстів. Обґрунтовано лінгвістичну природу алюзій, проаналізовано мовно-ігрову специфіку їхнього вираження на ґрунті постмодерністського художнього тексту. Виявлено комунікативно-прагматичну спрямованість алюзій як засобів міжтекстової й позатекстової взаємодії, визначено особливості актуалізації національно-культурного компонента в семантичній структурі цих одиниць.

Теоретичне значення дисертації. Подані в дисертації теоретико-методологічні принципи аналізу алюзій, висновки та узагальнення можуть бути застосовані під час дослідження проблем семантики інтертекстових одиниць української мови, інтерпретації художнього тексту й відкривають перспективи для вивчення функцій алюзій у публіцистичному та інших стилях української літературної мови.

Практичне значення роботи. Результати дослідження можуть бути використані в курсах лекцій із сучасної української літературної мови та загального мовознавства, у спецкурсах із лінгвістичної семантики, лінгвістики тексту, інтерпретації тексту, а також для написання наукових робіт і методичних посібників.

Особистий внесок дисертанта. Дисертація, автореферат та опубліковані статті, у яких викладено основні положення наукової роботи, виконано здобувачем самостійно, без співавторства.

Апробація результатів роботи. Основні теоретичні положення й практичні результати апробовано на щорічних звітних наукових конференціях кафедри загального та германського мовознавства ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (м. Івано-Франківськ, 2016–2019 роки), на Міжнародній науково-практичній конференції «Таврійські філологічні наукові читання» (м. Київ, 27–28 січня 2017 року); на Всеукраїнській науково-практичній конференції «Філологія: сучасний погляд на вивчення актуальних проблем» (м. Запоріжжя, 17–18 лютого 2017 року);  на І Республіканській науково-практичній  конференції  «Лингвистика,  лингводидактика, лингвокультурология» (м. Мінськ, 23–24 лютого 2017 року);  на Міжнародній науково-практичній конференції «Contemporary issues in philological science: Experience of scholars and educationalists of Poland and Ukraine» (Lublin, April 28–29 2017 року); на Міжнародній конференції молодих україністів та дослідників східної славістики (м. Варшава, 31 травня 2017 року); на VI Міжнародній науково-практичній конференції «Рідне слово в етнокультурному вимірі» (м. Дрогобич, 19–20 жовтня 2017 року); на ХІІІ Міжнародній науковій конференції «Семантика мови і тексту» (м. Івано-Франківськ, 28–29 вересня 2018 року); 

Публікації. Основні теоретичні та практичні положення дисертації висвітлено в п’ятнадцяти одноосібних публікаціях, п’ять із яких – у наукових фахових виданнях України, три – у зарубіжних виданнях (Польща, Білорусь), сім – у збірниках матеріалів наукових досліджень та конференцій.

Обсяг і структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (212 позицій), списку джерел ілюстративного матеріалу (81 найменування), додатків. Загальний обсяг роботи становить 219 сторінок, із яких основного тексту – 176 сторінок.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У Вступі обґрунтовано вибір теми дисертації, її актуальність, сформульовано мету, завдання, наукову новизну, визначено об’єкт, предмет і методи дослідження, з’ясовано теоретичне значення й практичну цінність одержаних результатів, подано відомості про апробацію основних положень і структуру дисертації.

У першому розділі – «Теоретико-методологічні засади дослідження алюзій» – проаналізовано теоретичні засади вивчення алюзій, з’ясовано зміст понять «інтертекстовість», «прецедентність», «алюзія», встановлено кваліфікаційні ознаки алюзії як постмодерністського явища, запропоновано власне визначення понять «алюзія», «алюзійність», «алюзійні одиниці», кваліфіковано основні ознаки українських постмодерністських художніх текстів, описано методологію дослідження.

Підрозділ 1.1 – «Тенденції розвитку українського постмодерністського художнього дискурсу» – становить дослідження засадничих принципів побудови українських постмодерністських художніх текстів та специфіки мовотворчості авторів-постмодерністів. Хронологічними межами постмодернізму визначено кінець ХХ – початок ХХІ століття. Вивчення мовостилю українських постмодерністських художніх творів ґрунтовано на аналізі: 1) мовної організації тексту; 2) ролі автора в постмодерністському тексті; 3) ролі реципієнта в постмодерністському тексті. За українськими постмодерністськими художніми текстами закріплено комплекс ознак, які є відмінними у співвідношенні модернізм / постмодернізм, а саме: наближеність текстового змісту до життя; прагматизм versus емоційність, естетизм versus реальність; пропагування інтертексту як засобу критики, заперечення традиції, створення тексту на трансформації дискурсу попередників; відхід від усталених образів, архетипів; іншість в інтерпретації традиційних образів, догм тощо; збереження онтологічного зв’язку із текстом-джерелом через репрезентацію його ідей у власній критичній інтерпретації; синтаксична деструкція; усічення / розлогість речень (через залучення вставних конструкцій); стилістична гетерогенність. З’ясовано, що автор-постмодерніст, кодуючи й модифікуючи алюзії в тексті, займає щодо читача позицію «ґеймера», маніпулятора, іронізатора, створюючи в такий спосіб свою маску, іронічно насміхається над його очікуваннями, стереотипами літературного й життєвого мислення, наприклад: Чехов крутиться у вишневому гробу (І. Карпа). Такі маніпуляції свідчать про орієнтацію українських постмодерністських художніх текстів на елітного читача – ерудованого реципієнта з літературною пам’яттю і тонким естетичним смаком, що добре обізнаний із текстами, до яких скеровує автор.

Підрозділ 1.2 –  «Загальна характеристика алюзії як об’єкта  лінгвістичних досліджень» – присвячений аналізу лінгвістичного статусу алюзії. Алюзію кваліфіковано як покликання на текст-джерело здебільшого у формі неповної структурно-семантичної трансформації, яке виникає на ґрунті пресупозиції завдяки своїм семантичним та асоціативним зв’язкам із текстом-джерелом. Референція алюзії зумовлена зверненням до попередніх текстів, історичних подій за умов, коли алюзія виявляє свою національно-культурну специфіку, що дає підстави уналежнити цю одиницю водночас до інтертекстовості й до прецедентності. Щодо структурної об’єктивації алюзії, то з’ясовано, що вона може функціонувати як одинична структура чи комплекс вербальних структур, які кваліфікуємо алюзійними одиницями. Ці одиниці, семантично корелюючи й доповнюючи одна одну, зумовлюють алюзійність тексту. Алюзійність визначаємо як процес розгортання, експлікації семантики алюзій через взаємодію між текстом-реципієнтом і текстом-джерелом, історичним фактом.
Особливість алюзії як постмодерністського літературного явища («постмодерністська алюзія») можна пояснити еволюцією її семантики, коли ця одиниця як виразник сучасної дійсності переосмислює традиції, є критичним викликом ідей письменників минулого, й у такий спосіб зумовлює свободу автора в текстотворенні та свободу реципієнта у смислопрочитанні; постає засобом мовної гри. Наявність цих ознак свідчить про те, що автори-постмодерністи репрезентують нетипове зображення мовної картини світу й побудову тексту загалом, прагнучи показати звільнення власного тексту від класичних постулатів, стереотипів, усталених норм, смислів тощо. 

У підрозділі 1.3 – «Принципи та критерії класифікації алюзій» – розглянуто та проаналізовано концепції типологізації алюзій. 

Класифікація алюзій залежить від таких  критеріїв їх поділу: тематичного  (М. Д. Тухареллі), семантичного (М. В. Воробйова, М. А. Захарова, О. Б. Ярема), логіко-семантичного (О. О. Лавриненко, В. П. Москівн), структурного (Д. Зальцер, К. М. Коваленко, Н. О. Сунько,  А. А. Тютенко) стилістичного (О. М. Дронова, Н. Ю. Новохачова), функційного (С. Р. Авраменко, П. Ленон, А. Стоф), критерію упізнаваності (Р. Леппігальме, В. В. Рижкова, Н.О.Фатєєва), критерію референційної віднесеності (С. С. Алешко-Ожевська, Р. Цимнер) та ін. Для повного аналізу лінгвістичної сутності алюзій акцентуємо на комплексному дослідженні цих одиниць з урахуванням таких параметрів: 1) експлікація алюзії в художньому тексті (експліцитність / імпліцитність); 2) формально-стилістичні засоби вираження алюзій; 3) семантична трансформованість алюзій; 4) функційна взаємодія з контекстом; 5) наявність національно-культурної маркованості.
Особливості значеннєвої структури алюзій проаналізовано в підрозділі 1.4 – «Семантична класифікація алюзій». Семантичні вияви алюзій зумовлені впливом контексту, у якому вони функціонують. На ґрунті критерію збереження / зміна первинного значення кваліфікуємо алюзії з повним претекстовим відтворенням семантики – нетрансформовані (семантично цілісні); алюзії з неповним претекстовим відтворенням семантики – частково трансформовані. Перший тип алюзій визначаємо як такий, якому не властиві додаткові смислові показники в новому контекстному оточенні, другий тип виникає як результат трансформації початкового значення алюзії. 

Підрозділ 1.5 – «Класифікація алюзій за способом вербалізації» – є аналізом вербальних репрезентантів алюзій в українських постмодерністських художніх текстах. За обсягом мовного вираження алюзії диференційовано на алюзійну номінацію й текстові алюзії. Текстовий тип алюзій охоплює: а) описові алюзії, що виникають шляхом описової вербалізації: А все починалося так невинно і зовсім не з того, що мужчина спокусив жінку, а з того, що Єва дала Адамові яблуко (Ю. Винничук); б) текстові алюзії, виражені трансформованим цитуванням – алюзійні цитати: бути гнаним і часами битим / стати посміховиськом юрби… / іноді любити – це любити / як ніхто й ніколи не любив (Ю. Іздрик); в) текст-алюзії (композиційні алюзії): Любіть Оклахому! Вночі і в обід, / Як неньку і дедді достоту. / Любіть Індіану. Й так само любіть / Північну й Південну Дакоту… (О. Ірванець). Алюзії внаслідок вимог контексту й комунікативних намірів автора можуть зазнавати змін, що дало підстави класифікувати ці одиниці як прямі – алюзійні власні імена / назви та опосередковані (непрямі), у структурі яких з’являється трансформант – здобутий у межах контексту додатковий компонент, що зумовлює структурно-семантичні трансформації алюзій: Троянський кінь, – вичавив із себе Союзов. – Точніше, троянський страус (А. Кокотюха). Лексичний трансформант страус, корелюючи із контекстом, привносить нові смислові показники у структуру алюзії.
У підрозділі 1.6 – «Класифікація алюзій за маркувальною ознакою» – зосереджено увагу на маркувальних засобах алюзій у тексті, їхній ідентифікації як такій. До основних чинників впізнаваності алюзій зараховано: 1) загальновідомість тексту-джерела, подій, явищ, ситуацій; 2) хронологічну віддаленість / наближеність текстів. Виокремлено експліцитне та імпліцитне вираження алюзій у тексті. Ідентифікація експліцитних алюзій проходить без труднощів завдяки відсутності семантичних змін; імпліцитні супроводжувано описовою формою вираження, що зумовлює їхню кодованість. Маркерами алюзії є такі мовні засоби, які допомагають ідентифікувати її в тексті, це можуть бути авторські пояснення, введення порівняльних сполучників, додавання числівників, архаїчних, фольклорних слів.
У підрозділі 1.7 – «Функційна репрезентація алюзій» – систематизовано алюзії за їхньою функційною спрямованістю. Аналіз фіксованого матеріалу засвідчив, що функції алюзій можуть бути об’єднані за спільним критерієм у межах певного комплексу, що слугує підставою для поділу алюзій на такі групи: 1) смислогенералізаційний вид алюзій – забезпечує створення додаткових імпліцитних смислів; 2) емотивний вид алюзій – посилює експресивну потужність тексту. Додатково кваліфіковано текстотвірну функцію алюзії, дослідження якої в українському мовознавстві здійснено вперше. Текстотвірна функція визначає таку властивість  цієї одиниці, як імітація інших текстів. Фактичний матеріал засвідчив, що алюзії можуть виконувати в тексті декілька функцій водночас; їхня пріоритетність встановлюється контекстом. 

Методи дослідження алюзійності подано в підрозділі 1.8 – «Методи дослідження алюзій». В основу методології нашої дисертаційної роботи покладено функціонально-семантичний підхід (О. В. Бондарко, В. М. Барчук) до вивчення алюзійності в українських постмодерністських художніх текстах. Обраний принцип дозволяє репрезентувати специфіку алюзій щодо їхньої семантичної структури та функційного призначення. Завдяки описовому методу виявлено засоби вираження алюзій в українських постмодерністських художніх текстах; методики трансформаційного, контекстного та семного аналізів дали змогу простежити й з’ясувати семантичні особливості та трансформації алюзій у структурі тексту.
Другий розділ – «Функційно-семантичні параметри алюзій» – присвячено дослідженню семантичних параметрів алюзій у їхніх потенційних функціях.

У підрозділі 2.1 – «Номінативно-характеризувальна функція алюзій» – проаналізовано специфіку семантики алюзій під час здійснення характеризації осіб, подій тощо. За способом репрезентації семантики у цій функції виокремлюємо співвідносні й антонімічні алюзії. Співвідносні алюзії вказують на подібність, наближеність ознак зіставлених суб’єктів, предметів тощо. Антонімічні алюзії містять протиставний компонент (з огляду на їхню семантику щодо тексту-джерела) і постають результатом метафоричних переосмислень. У номінативно-характеризувальній функції, алюзія як виразник імпліцитного повідомлення об’єктивована на певні суб’єкти, явища, процеси. У цьому сенсі кваліфікуємо семіотичні та референтні типи алюзій. У позиції номінтативно-семіотичного типу алюзія актуалізує характерну рису чи ознаку героя, репрезентує особистісні характеристики персонажа, а саме: суб’єкт – фізичні потреби / дії / фізичний стан, ознаки зовнішності: До ресторану дісталася за півгодини і вийшла з таксі, мов Афродіта з піни – вся в повітряно-блакитному (сукня кінодів 30-х років) (І. Роздобудько) – позначення витонченості манер; Я намуляла руку… Ну просто тобі Мавка з другої дії «Лісової пісні»: «Я руку врізала…». Зараз він мені відповість, як Лукашева мати…(І. Карпа) – фізичний стан, больові відчуття; суб’єкт – психічна істота: І решта команди теж подивилась на Травмованого, ніби чекаючи від нього дива, мов сподіваючись, що зараз він нагодує нас усіх п’ятьма хлібами…(С. Жадан) – позначення рис характеру, рішучості; Бо в тебе Михайле це завжди було. Як сталева голка від крапельниці десь у мозку чи як шматочок чарівного люстерка  в серці. Особливо холодний шматок (Л. Дереш) – позначення почуттів; суб’єкт – соціальна істота: Тільки зараз ти – Попелюшка, донька двірнички (І. Роздобудько) – позначення соціального статусу; Коли ти в сімнадцять років зустрічаєшся з апостолами і тягаєшся за ними з однієї таємної вечері на іншу, з одного гастроному до наступного, ти вже не пробачиш їм ні їхнього старіння, ні їхньої, цілком природної, втоми… (С. Жадан) – позначення стилю життя. Референтний тип алюзій виникає як апеляція до певної події, ситуації, явища, через які здійснюється переоцінка мовної дійсності загалом; такі алюзії залучають для позначення ситуативності: Сорок років пустелі і ще років – сто самотності / скільки треба життів? / скільки раз необхідно вижити, щоб змило дощами увесь цей господній молох? (Ю. Іздрик).

У підрозділі 2.2 – «Концептна функція алюзій» – алюзію схарактеризовано як виразника концепту. З’ясовано, що алюзія завдяки пресупозитивній співприсутності бере участь у експлікації лінгвокультурних концептів. Формування концепту за участю алюзії відбувається в оперті на психокогнітивну схему «алюзія – уявлення – відчуття – асоціація». Наприклад, концепт ГОЛОДОМОР: Мати натопила піч,   вигребла жар кочергою під челюсті…/ ніби зібралася саджати хліб у піч. / Та ні з чого хліба спекти — муки ні пилиночки, / ні з чого їсти зварити – / солі ні дрібочки…/ пшона ні зернятка – / нічого їсти, нічого їсти, нічого їсти, / скоро вмирати, всім умирати, / діточкам з опухлими від голоду личками умирати… / «Давайте гратися у Телесика: я – буду Зміючкою Оленкою, / ви – дітки мої ріднесенькі – Телесиками». / Каже вона найменшенькому: «Сідай, Телесику, на лопату!» (В. Голобородько). Функціонуючи в синтаксичних конструкціях, алюзії взаємодіють із контекстними компонентами, доповнюють семантику одна одної, розвивають лексичні, а ті – відповідно – асоціативні ряди, формуючи концепт з огляду на історико-культурний факт, виявляючи водночас свою національно-культурну маркованість.

У підрозділі 2.3 – «Комунікативна функція алюзій» – акцентовано на дослідженні комунікативних можливостей алюзії. В українських постмодерністських художніх текстах алюзія слугує засобом світосприйняття, передавання опосередкованого, ненав’язливого авторського повідомлення, а тому постає невід’ємним компонентом парадигми адресант – текст – реципієнт. У такий спосіб разом із комунікативним потенціалом алюзія виявляє таку властивість, як адресованість. Створюючи комунікативне повідомлення з різними типами модальної оцінки, автор переосмислює алюзії у часопросторі сьогодення, тому успішність комунікації між автором та реципієнтом детермінована фоновими знаннями другого: Я не знаю, хоч це й не стосується теми безпосередньо,чому досі святкується Великдень – день, коли в людства стався викидень і воно виштовхнуло із себе ще живого Ісуса (Ю. Іздрик) – осуд; Помолились би за Вифлеєм, де народився Син Божий … Там горить війна (Л. Костенко) – порада, настанова; Чоловіче! Адаме! Я поставив тебе в центр всесвіту – ну й стій… (О. Забужко) – наказ тощо. 

У підрозділі 2.4 – «Експресивна функція алюзій» – алюзії проаналізовано в позиції засобів посилення експресії в тексті. Експресія алюзійних одиниць виявляється у контексті через кореляцію із його компонентами й має наслідком виникнення несподіваних асоціацій, стильового контрасту, динаміки тексту: Я не прижився в вулику спокуси / моє тіло неслось у воді / мов голова Іоана на золотій тарелі (В. Цибулько).
Іронічний потенціал алюзій проаналізовано у підрозділі 2.5 – «Іронічна функція алюзій». Залучаючи алюзії у художній текст, автор підпорядковує їх вимогам контексту, відмовляється від класичної інтерпретації. Одночасна проекція значень алюзій (текст-джерело / текст-реципієнт) зумовлює семантичний дисонанс, суперечливість, контраст, чим і може бути пояснено іронічну функцію цих одиниць: Мені тринадцятий рік минав, / очима я сідниці пас…(В. Неборак). Іронічність алюзії виникає внаслідок залучення у її структуру лексеми сідниці, яка постає смисловим центром повідомлення; корелюючи з іншими алюзійними одиницями, лексема утворює нову пропозитивну структуру. Іронічність алюзій може бути посилено їхньою кореляцією із просторічною, жаргонною, лайливою лексикою: Достоєвський написав цілу книжку про переживання чувачка, котрий укокошив стареньку (Л. Дереш).

У підрозділі 2.6 – «Текстотвірна  функція алюзій» – проаналізовано здатність алюзійних одиниць моделювати структуру тексту. Ця функція алюзії полягає у структурно-смисловій імітації тексту-джерела й пов’язана з такими мовними категоріями, як когезія, цілісність, членованість, динамічність. Під час аналізу текстотвірної функції звертаємо увагу на такі аспекти: а) локальність дії алюзії; б) глобальність дії алюзії. Алюзійні одиниці локальної дії зумовлюють формування тексту-реципієнта за формально-смисловими законами тексту-джерела, слугують усталеною словесною формулою для побудови певного текстового фрагмента. Наприклад: …в чиїх долонях хто ти де ти / розіб’єшся об стіл Ікар…(В. Неборак). Алюзія імітує епізод тексту-джерела задля створення короткочасної ситуації в новому контексті. Наскрізну дію алюзій кваліфікуємо як її синтаксичну активність у межах усієї структури тексту-реципієнта. Асимілюючись у тексті, алюзії наскрізної дії здійснюють його рамкове оформлення: «Я той хто я є» – кажу сам до себе / Насправді є мене немає…// «Я той хто я є» – прорікає мій біль / Весь світ концентруючи в точку //«Я той хто я є» – промовляє любов / І небо пронизує віссю…(Ю. Іздрик). Алюзії виявляють себе із повтором конструкцій я той хто я є, що слугує конструктом для побудови кожного нового куплету тексту, засвідчуючи апеляцію до тексту П.Тичини «Я стверджуюсь, я утверждаюсь».
У третьому розділі – «Об’єктивація алюзій в українських постмодерністських художніх текстах» – описано й проаналізовано смислові, національно-культурні, структурні особливості актуалізації алюзій та алюзійних власних назв / імен, їхню взаємодію з текстовою та позатекстовою дійсністю.

У підрозділі 3.1 – «Семантична характеристика нетрансформованих / частково трансформованих алюзій у текстах постмодерністів» – з’ясовано еволюцію значень алюзій внаслідок їхньої взаємодії з контекстом. Зміни у семантичній структурі алюзій засвідчують їхню активну валентність. Для нетрансформованих алюзій характерним є збереження структури семного складу у приядровій і периферійній зонах: Мій аґент. Маю властивість про нього забувати. Колись у нас був роман. Доволі бурхливий. Відтак йому захотілось одруження і дітей, а я позіхнула: «І ти, Бруте…». Ну, то й край. Ми припинили зустрічатися… (І. Карпа). Семи ‘підлість’, ‘зрада’, ‘страх’, ‘інші погляди’ притаманні образу в тексті-джерелі. Спільною семою для алюзії як у першоджерелі, так і в тексті-реципієнті є семи ‘зрада’ ‘інакомислення’, за що героїня позначає свого друга Брутом. Під час активної валентності у семантичній структурі алюзій спостерігаємо переміщення сем, ядрова зона може бути доповнена новими семами внаслідок взаємодії алюзії з контекстом, такі одиниці кваліфіковано як частково трансформовані: 1 грудня, дев’ята річниця референдуму, коли на руїнах імперії постала наша Незалежність. Синій птах з перебитими крилами, майже до смерті закльований двоголовим орлом (Л. Костенко). Ознака перебитий (від дієслова перебивати) формує семантично ускладнений образ синього птаха. Синтез лексем перебитий + крила вибудовують значення ‘нездатність до польоту’, ‘зламане щастя’, що зумовлює часткову втрату денотативного значення алюзією, її семантичний зсув. Семантична трансформація алюзій є однією з ознак постмодерністського художнього дискурсу й виникає як виклик класичним текстам, як претензія щодо традиційної інтерпретації образів, возвеличення архетипів та як засіб іронізування щодо них. 
Семантику інтертекстових номінацій проаналізовано в підрозділі 3.2 – «Семантичні особливості алюзійних власних назв / імен у постмодерністських художніх текстах». Алюзійну власну назву кваліфікуємо як таку, межі означування якої є об’єктивно звуженими завдяки наявності унікальної референційної  віднесеності. Відмінність між алюзійними власними іменами й власними іменами полягає у тому, що: 1) за власним іменем, з огляду на його значення, не зафіксовано основної конотації, оскільки воно не має прив’язаності до певного суб’єкта; 2) алюзійні власні імена об’єктивовані на конкретний суб’єкт, факт, історію, текст, тобто функціонують як культурно- й національно-марковані; 3) передають аксіологічну оцінність, є еталонними виразниками позитивних / негативних параметрів у тексті та поза ним. Алюзійні власні назви / імена в текстах постмодерністського художнього дискурсу можуть функціонувати як порівняння: Завдяки кудлатим бровам чувак нагадував молодого Мефістофеля на зимових вакаціях у Східному Берліні 1950-х (Л. Дереш); символи: Спочатку ти, Катерино, була моєю сестрою, яка приносила часто мені цукерки…/ Потім я побачив тебе, Катерино, як ішла ти з байстрям на руках… (В. Голобородько);  метафори: Варто ж переїхати ближче, у столицю, і знайомі щезають у млі. Це дало підстави Якову думати про Київ як про Аїд, уражений випарами амнезії (Л. Дереш). Умовами процесу метафоризації цих одиниць визначаємо: 1) категорійний зсув;  2) семний перерозподіл (семантичну транспозицію). Процес категорійного зсуву можливий з огляду на те, що метафора відкидає належність об’єкта до того класу, в який він входить, і постулює залучення його в ту категорію, в яку він не може бути віднесений на раціональній основі. Семантична транспозиція передбачає позиційні трансформації основних сем (ядро –периферія / периферія – ядро) та прирощення нових семних показників (актуальних сем), що має наслідком вторинну номінацію.

За алюзійними власними іменами зафіксовано здатність до втрати власного найменування, що визначаємо як процес їхнього переходу в категорію загальних понять: То й пес із нею. Але та, сильніша й перманентна, так і залишиться лордом Генрі, а доріани поступатимуть до нашої клініки просто ешелонами (І. Карпа). 
У підрозділі 3.3 – «Національно-культурний компонент у семантиці алюзій в постмодерністських художніх текстах» – схарактеризовано алюзії як виразників національної самобутності культурної спільноти. Алюзія поряд із її семантичними трансформаціями зберігає здатність до акумулювання й трансляції культурної інформації, є репрезентантом національної специфіки й культурного досвіду українського народу. Національно-культурний компонент кваліфіковано як сегмент семантичної структури алюзії, що відображає її зв’язок із культурою та ментальністю. У своїй національно-культурній знаковості алюзії здійснюють референцію до: 1) фольклору, звичаїв, обрядів, християнських вірувань, усної народної творчості: Десь під Львівським замком / Старий дуб стояв, / А під тим дубочком / Неформал лежав. / Він лежить, не дише, / Він неначе спить, / Золоті кучері / Вітер шелестить. / Як ти був маленьким, батько хіпував, / У подертих джинсах / По місту вишивав (Л. Дереш); А Бог же казав: не осуди ближнього свого (Н. Сняданко); 2) історико-культурних подій: …Гривня ж – це оцінка в нас така. / Втілилися в ній реформи Кучми / І державна мудрість Кравчука (О. Ірванець); 3) текстів національної літератури: Учні шостого-де, яким саме тринадцятий минало, поспішають не пасти телята, а на заняття з математики (Є. Кононенко); 4) творів мистецтва, кінематографії: Так, риси обличчя надто дрібні, але в них зачаїлася нетутешня краса ельфів і німф Ботічеллі… (І. Роздобудько); Соня собі та й Соня. Карооке темне каре, велетенські очі, мініатюрна, симпатичні грудки, вся така пропорційна. Найбанальніша асоціація – подружка-німфетка Леона Кілера (І. Карпа). З одного боку, через національно-культурний компонент алюзія фіксує інформацію про національну спільноту, її стереотипи, цінності, звичаї, обряди, традиції, морально-етичні норми, релігійність, а з іншого – є засобом відображення модерного світосприйняття крізь призму традиції.

У підрозділі 3.4 – «Мовно-ігровий принцип організації алюзій в українських постмодерністських художніх текстах» – здійснено аналіз ігрового потенціалу алюзій. Алюзійна мовна гра постає як загальноприйнята традиція в мовотворчості письменників постмодерністського напряму, дає змогу відійти від класичної парадигми текстотворення, стереотипної інтерпретації, відкриває перед читачем засади інтелектуалізму,  креативності тексту. З метою мовної гри алюзію може бути трансформовано:

1) на словотвірному рівні: Ви всі - АнтиНої, лиш я ГіперКаїн Порт Ґоа, візьми мене до себе (Л. Дереш); (префікси, виражаючи власні семантичні параметри, привносять нові смислові показники у структуру алюзії);

2) на лексико-семантичному рівні: а) через підміну компонентів у структурі алюзії щодо тексту-джерела: В людині все має бути прекрасним: / Думки й почуття, / Пальто і сорочка, / Шкарпетки, підтяжки, / Зачіска, брови, вії, / Губи і зуби, / Ротова порожнина, слизова оболонка, / Волосся на голові, / В паху і під пахвами, / Нігті, шкіра, / мозолі на п`ятах, / Кров, лімфа, / Шлунковий сік, / Ґеніталії і фекалії. / Усмішка її єдина, / Очі її одні (О. Ірванець). Мовну гру створено через заміну компонентів і розширення контексту. З одного боку, простежуємо вибудову алюзії на текст В. Симоненка «Ти знаєш, що ти людина ?», а з іншого – констатуємо смислове обігрування повідомлюваного через субституцію алогічних до вихідного тексту лексичних одиниць, що відображає зміну пріоритетів у тексті-реципієнті; б) через створення каламбурів, нагромадження алюзій: Я в районному автобусі, як у Ноєвім ковчезі. Шофер, наче Каліостро, глипнув знаючи і гостро, – половинкою білета ощасливлює поета. А на склі в його кабіні – Мерлін Монро в бікіні. (Двадцять років як померла, а мужчин хвилює, нехороша така…) / Гамір наче на базарі. Тварі всякої по парі: гуси, кролики і бройлери, і два колеса до ровера. / Провінційна Маргарита спокушає так відкрито,/ ти ж нічого їй не зробиш. Це ж не човен, а – автобус (В. Неборак). Утворюючи логіко-смислові зв’язки, алюзії експлікують семантику одна одної, формуючи смислове повідомлення тексту; в) через створення семантично-контрастних опозицій лексем: «святе – гріховне», «духовне – матеріальне» тощо: І нехай на тій картці / оживе все знайоме до болю: / і валюта, і нафта, / і кров, і, як рима, любов (Ю. Андрухович). У тексті-джерелі інтерпретацію духовного передано через лексеми дитинство, розлука, материнська любов. У межах міжтекстової взаємодії фіксуємо антонімічні позиції дитинство – валюта; розлука – нафта і кров; материнська любов – як рима, любов, що засвідчують переосмислення пріоритетів; г) через трансформацію усталених смислів, побудову алюзії алюзією: Співають, ідучи музеями ліхтарів та свічок, дівчата. І паничі у прірві жито жнуть. І скарабеї, і богомоли, і хрущі – гудіння рівне, атональне. І у досвітніх вогнях згорає целюлоза мудрості. Неначе греблю рве…» – писав хтось із моїх респондентів, забутих у поспіху від’їзду (Ю. Іздрик). Семантичну структуру тексту ускладнено комплексом алюзійних включень, які у своїй знаковій оформленості й функційній орієнтованості утворюють цілісний смисловий код. Алюзія1 співають, ідучи музеями ліхтарів та свічок, дівчата асоціативно співвідноситься із текстом Т. Шевченка «Садок вишневий коло хати», що репрезентують конструкції співають, ідучи, семантично спрямовані на суб’єкт, вербалізований лексемою дівчата; алюзія2 – і паничі у прірві жито жнуть слугує структурно-смисловим елементом, який розгортає попереднє алюзійне повідомлення. Аналізуючи висловлення паничі у прірві жито жнуть, можемо говорити, з одного боку, про його асоціативну співвіднесеність із текстами Т. Шевченка, а з іншого – лексема прірва, взаємодіючи із лексемою жито, утворює референцію до тексту Д. Селінджера «Над прірвою у житі»; алюзія3 – хрущі – гудіння рівне, атональне у парадигмі зафіксованих смислів виконує роль виразника ще одного додаткового смислу, асоціативно указуючи на зв’язок із текстом Т. Шевченка, порівняймо:  хрущі – гудіння рівне / атональне – хрущі над вишнями гудуть. Логіко-смислове завершення алюзійного повідомлення закріплено за алюзією4 – неначе греблю рве, що репрезентує асоціативне співвіднесення з текстом Лесі Українки «Лісова пісня»; ґ) через мовну гру з назвами текстів: Зло комбінує ефект доміно / падають, падають злочин і кара / тягнуть ікарів з неба на дно… (Ю. Іздрик) – звернення до тексту Ф. Достоєвського «Злочин і кара»;
3) мовні ігри алюзій у складі синтаксичних конструкцій виникають як пресупозитивна невідповідність, внаслідок зміщення смислових акцентів алюзії, трансформації її формальної структури:  Може, і в кінці повинно бути слово (Т. Прохасько).

У підрозділі 3.5 – «Алюзія в системі контекстної взаємодії» – алюзію проаналізовано як компонента метатекстової діалогічності, що пов’язано з її ментальним образом, смисловою знаковістю, вербальною представленістю й полягає у зверненні до інших текстів через її інтерсеміотичну кодованість. Аналіз діалогічності цієї одиниці вимагає урахування онтологічного зв’язку з текстом-джерелом, її структурної та смислової організації. Встановлення онтологічного зв’язку з текстом полягає у виявленні ментальної значущості алюзії й з’ясуванні  її первинних семантичних показників: Я дочекаюся свого Мефістофеля (І. Карпа) – генетичний показник – тексти світової літератури. Здатність до створення міжтекстової взаємодії зафіксовано за різними структурно-семантичними видами алюзій: алюзійними власними іменами / назвами, текстовими алюзіями. Алюзія, слугуючи сполучною ланкою для встановлення міжтекстового зв’язку текст–джерело – текст–реципієнт, створює власні інтерпретаційні межі, визначає потенційну множинність смислів; відтак діалогічність алюзії полягає у суголосності її інтерпретації щодо тексту-джерела й тексту-реципієнта – Є щасливі, наділені короткочасними прозріннями й одноразовими Перепустками до Саду. Однак історія повторюється, і Сад їх рано чи пізно виштовхає, чи точніше, вони самі втрачають здатність там перебувати (Ю. Іздрик) й конфлікті інтерпретації – Хто вгору дивиться, хто вниз, / хто камінь б’є, хто пиво п’є, / у кайф комусь іде стриптиз ... (В. Неборак). Створення алюзії в іншій текстовій площині трансформує її художньо-смислову значущість;  інтерпретація алюзійності пов’язана, з одного боку, з асоціативно-оцінним процесом, що виникає у свідомості реципієнта під випливом його фонових знань, інтеркультурної компетенції, а з іншого – визначається новим контекстом. Зіткнення алюзійних смислів текст–джерело / текст-реципієнт мають наслідком конфлікт інтерпретацій. 
ВИСНОВКИ

Алюзійні одиниці в мовно-естетичній інтерпретації трактують як покликання, референційно спрямовані на текст-оригінал, історичні події, прецедентні факти тощо, репрезентовані імпліцитною, закодованою структурою, вираженою словом, реченнями, фрагментами, текстами. 

З’ясовано диференційні ознаки алюзій та суміжних явищ, а саме: алюзія й цитата, алюзія й натяк. Цитата – це повне відтворення елементів тексту-оригіналу зі збереженням їхньої предикації, із фіксацією автора та назви твору. Алюзію у вербальному представленні визначаємо як неповне відтворення тексту-оригіналу через селективне запозичення його окремих компонентів. Спільною ознакою алюзії та натяку є імпліцитність, а основною умовою виникнення алюзії постають фонові знання й семантична двоплановість. 
Класичними ознаками алюзії визначено імпліцитність, двоплановість, діалогічність, закодованість, авторську інтенційність. Контекстний аналіз взаємодії алюзійних одиниць дав змогу встановити такі додаткові ознаки, представлені в українських постмодерністських художніх текстах, що позначені як «постмодерністська алюзія»: 1) деформація структури, що може бути виявленою у переструктуруванні, трансформації алюзії, доповненні її новими компонентами; 2) відмежування від первинної семантики через іронічний компонент; 3) відхід від класичних засад алюзійних включень; 4) опрацювання засобів авторської маніпуляції; 5) наявність національно-культурної маркованості; 6) часткова втрата інтертекстової ознаки; 6) здійснення семантичної прогресії; 7) вибудова алюзії через алюзію. Аналіз текстів засвідчив, що у своїй смисловій та структурній оформленості алюзія постає засобом побудови іншої лінгвокультурної  та ідеологічної концепції у текстотворенні авторів-постмодерністів, виразником новостилю загалом, який ґрунтується на частковому порушенні літературних норм, пародіюванні традиційних психолінгвістичних постулатів, критиці ідей письменників попереднього періоду, переосмисленні усталених образів та архетипів.

Алюзія слугує засобом іронічного сприйняття світу крізь призму постмодерністського художнього дискурсу й функціонує як чинник формування мовної (постмодерністської) картини світу, особливість якої полягає в іншості, онтологічному відриві від традиції, критиці ціннісних ідеалів. Відтак алюзія, становлячи виклик традиційним догмам, пропонує навзаєм експеримент у парадигмі мовлення / смисл, висуває інші пріоритети, демонструє модерне світосприйняття, тобто визначає нові мовно-естетичні виміри опрацювання художнього тексту. З одного боку, ця одиниця постає як засіб відмови від текстів класичної літературної парадигми в мовно-ігровій формі, а з іншого – відображаючи закон «заперечення заперечення» (за Гегелем), указує на можливість співіснування сталого й змінного смислового наповнення, класичного та некласичного текстів, традиції й новостилю, зберігаючи ментальний простір свого народу, що уважаємо однією з визначальних рис українського постмодерністського художнього дискурсу.
Завдяки критерію текстового вираження з’ясовано, що алюзія може функціонувати як поодинока структура, репрезентуючи закодоване автором повідомлення, як комплекс вербальних структур, які утворюють цілісне алюзійне повідомлення або декілька алюзійних повідомлень; такі компоненти кваліфікуємо як алюзійні одиниці. Ці одиниці, семантично корелюючи й доповнюючи одна одну, зумовлюють алюзійність тексту. Алюзійність визначаємо як процес розгортання, експлікації семантики алюзій через взаємодію з текстом-реципієнтом і текстом-джерелом чи лінгвокультурним фактом. В умовах своєї словесної активності алюзія виступає знаком ситуаційної моделі, утворюючи систему імплікаційних повідомлень тексту.

Поліфункційність алюзій як одна з їхніх властивостей зумовила потребу в дослідженні мовностилістичних, лінгвокогнітивних, лінгвопрагматичних параметрів цих одиниць. Функціонально-семантичний аналіз дав змогу виокремити такі комплекси алюзій: смислогенералізаційний й емотивно-експресивний. Визначення функціонально-семантичних типів алюзії ґрунтовано на положеннях про те, що: 1) ці одиниці постають засобом номінації, експлікації кваліфікаційних ознак, формування концептних значень (смислогенералізаційний комплекс відтворює номінативно-характеризувальну, концептну функції); 2) алюзії є засобом емотивного впливу на реципієнта через створення іронічної, глузливої, драматичної, інтимної художньої дійсності, елементом комунікативних зв’язків у системі Автор-Текст-Реципієнт (емотивно-експресивний комплекс забезпечує комунікативну, іронічну, експресивну функції). Текстотвірна функція алюзії як  формально-смислового конектора  полягає в її здатності вибудовувати фрагмент, цілісний текст. Алюзії мають властивість виконувати в тексті декілька функцій водночас, що зумовило необхідність у диференціюванні домінантної та вторинної функції цих одиниць; пріоритетність функції встановлюється контекстом.

Аналіз структурно-семантичної об’єктивації алюзії в українському постмодерністському художньому тексті ґрунтований на тому, що алюзія, функціонуючи у тексті як елемент гри, виявляє себе модифікованою одиницею з огляду на структурні й семантичні показники. Функціонально-семантичні й структурні зміни зумовлюють можливості трансформування цих одиниць в інші текстові утворення. Алюзії у процесі актуалізації у новому контексті можуть зберігати домінантним первинний план вираження або набувати нових конотацій, що дає підстави виокремити смислову двоплановість як одну з їхніх ознак.

На ґрунті критерію втрата / збереження первинної семантики кваліфіковано нетрансформовані й частково трансформовані алюзії. До нетрансформованих зараховано алюзійні одиниці, які, інтегруючись у новий контекст та вибудовуючи контекстні зв’язки, реалізовують початкове значення через збереження елементів, рис, ознак щодо першоджерела, виявляючи водночас прямий (безпосередній) онтологічний зв’язок із текстом-оригіналом. Частково трансформовані алюзії характеризуємо як такі, які у своїх концептних значеннях тяжіють до перерозподілу семантики в бік тексту-реципієнта. Внаслідок набуття нових смислових параметрів ці одиниці в неповному обсязі зберігають первинне значення, що кваліфікуємо як вияв семантичної валентності алюзії. Такі алюзії відзначено опосередкованим зв’язком із текстом-оригіналом, оскільки трансформація семантики, набуття нових конотаційних ознак зумовлюють їхню смислову дистанційованість від тексту-джерела.

Алюзійні власні імена виявляють ознаку моно- й амбівалентності у своїй кореляції з текстом-реципієнтом. Амбівалентність алюзійних власних імен є виявом їхньої метафоризації, що відбувається шляхом здобуття вторинної номінації. Метафоризація полягає у набутті алюзією додаткових, кваліфікаційних ознак унаслідок переструктурування ядрових і периферійних сем. Моновалентність є результатом збереження первинних сем й денотативних ознак алюзійного власного імені під час асиміляції у новому контексті. За алюзійними власними назвами зафіксовано здатність до часткової втрати інтертекстової ознаки, що зумовлено переходом алюзійного власного імені у розряд загальних явищ.

Ознака діалогічності алюзії виникає як результат міжтекстової й позатекстової взаємодії. Текстова взаємодія виявляється шляхом апеляції до елементів, фрагментів творів чи їхньої цілісної структури, тобто алюзія постає виразником метатекстової присутності. Здатність цих одиниць до позатекстової взаємодії експліковано через апеляцію до історико-культурних подій, прецедентних явищ, фольклору, що дає змогу алюзії виявляти свій національно-культурний компонент. На ґрунті національно-культурної маркованості виокремлено культурні, історичні, релігійні, фольклорні алюзії, які відображають ментальні риси, побут, християнські погляди, звичаї й традиції українського народу. Національно-культурна маркованість алюзій указує на зв’язок тексту із народною традицією в оперті на лінгвокультурне тло. Аналіз алюзій з позицій текстової й позатекстової референції, з одного боку, засвідчує їхню здатність виходити за межі тексту, що дає підстави уналежнити цю одиницю до прецедентних явищ, а з іншого – вказує на ознаку інтертекстовості.

Дослідження мовно-ігрового принципу алюзій у постмодерністських художніх текстах ґрунтовано на положенні про те, що алюзія постає елементом авторського спілкування з реципієнтом, засобом маніпуляції його фоновими знаннями й інтелектуальними здібностями. Алюзію залучено у текст як закодований, замаскований засіб мовотворення на всіх його рівнях: словотвірному, лексико-семантичному й синтаксичному. Класичні вияви алюзії у постмодерністському художньому тексті втрачають актуальність, алюзія постає елементом новостилю, засобом авторського експериментування й у своїй інформативній орієнтованості зосереджена на елітного читача.

Володіючи підвищеною експресією, високим асоціативним потенціалом й семантичною валентністю, алюзія, з одного боку, постає потужним мовно-естетичним засобом творення художньої дійсності, а з іншого – може бути піддана критичному аналізові: а)  нагромадження цих одиниць у постмодерністському тексті зумовлює втрату його універсальності й унікальності; б) недоцільне нагромадження алюзій без досягнення мовно-естетичного ефекту може сприйматися як штучне, «трафаретне» трансформування художньої дійсності; в)  алюзія як надмірна іронія над культурними цінностями зумовлює руйнацію їхньої ієрархії, нехтує християнською мораллю, десакралізує сакральне.
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АНОТАЦІЯ

Петрина Х. В. Функціонально-семантичний аналіз алюзій в українських постмодерністських художніх текстах. – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі спеціальності 10.02.01 –  українська мова. – ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника», Івано-Франківськ, 2019.

Дисертацію присвячено дослідженню функційних, семантичних та структурних параметрів алюзій в українських постмодерністських художніх текстах. В українському постмодерністському художньому дискурсі алюзійність розглянуто як новий принцип створення художньої дійсності, алюзія набуває статусу постмодерністського культурного явища. Вперше досліджено концептну та текстотвірну функції алюзій. Проаналізовано функціонування алюзійних власних імен / назв у позиції порівнянь та метафор, їхню здатність до символізації. З’ясовано, що взаємодія алюзій з контекстом має наслідком зміни у їхній семантичній структурі. Такі трансформації супроводжуються здобуттям алюзією додаткових конотативних ознак і розширенням її смислу.

Ключові слова: функціонально-семантичний аналіз, алюзія, алюзійність, функція, текст, дискурс, класична парадигма, національно-культурний компонент.
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Диссертация посвящена исследованию функциональных, семантических и структурных параметров аллюзий в украинских постмодернистских художественных текстах. В украинском постмодернистском художественном дискурсе аллюзивность рассмотрена как новый принцип создания художественной действительности, аллюзия приобретает статус постмодернистского культурного явления. Впервые исследованы концептуальная и текстообразующуя функции аллюзий. Проанализировано функционирование аллюзивных имён собственных / названий в позиции  сравнений и метафор, их способность к символизации. Установлено, что взаимодействие аллюзий с контекстом влечет за собой изменения в их семантической структуре. Такие трансформации сопровождаются получением аллюзией дополнительных конотативних признаков и расширением ее смысла.
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ABSTRACT
Petryna Kh.V. Functional-semantic analysis of allusions in the Ukrainian postmodern artistic texts. – Manuscript.
The thesis for obtaining Scientific Degree of the Candidate of Philological Sciences in the specialty 10.02.01 the Ukrainian language. – State Higher Educational Institution «Vasyl Stefanyk Precarpathian National University», Ivano-Frankivsk, 2019.

The thesis is devoted to the study of allusions in the Ukrainian postmodern artistic texts. The object of study is allusions in the Ukrainian postmodern artistic texts.

 The functional-semantic aspect, according to the fixed material, is the most effective for a full description of the linguistic nature and functional potential of allusions. 
The paper describes the theoretical foundations and principles of the study of allusions, analyses the main approaches and directions in the study of the concept of “allusion”. From the standpoint of linguocognitology, allusion is qualified as a reference to the praetexta (events, situations, characters, individuals) that arises on the basis of a presupposition and is explicated in the recipient text in the form of names, utterances, fragments, that are often semantically and structurally modified.
In the Ukrainian postmodern artistic texts, allusiveness is considered as a new principle of artistic reality creating, and allusion becomes a postmodern phenomenon. The signs of postmodern allusion include deformation of structure and of semantics, codification, presuppositional contradiction, a means of pun. This is explained primarily by the interaction of allusion with context.

Allusion identification is possible due to markers that are verbal notation in the form of names, numbers, lexemes that signal for the recipient that the allusion is present in the text.
The analysis of the texts showed that the functions of allusive units can be combined into complexes, namely: sense-generalization, emotionally-expressive. For the first time, the conceptual and text-forming functions of allusions have been investigated. It has been found out that allusion in the postmodern artistic text is a means of appeal to the linguocultural concept, its perceptual and figurative component. About the conceptual function, allusion reflects the spiritual memory and heritage of the people. Allusion in the text-forming function becomes a structural means of formulating an expression, a fragment of the text, the whole works, and serves as a construct for forming the text-recipient or its individual parts. According to the semantic criterion there are defined untransformed and partially transformed allusions. Untransformed allusive units are qualified as ones preserving primary semantics; partially transformed allusions change the meaning, assimilating in a new context. Functional-semantic analysis shows the presence of a national-cultural linguistic component in the semantics of allusions. The semantic structure of allusive names and allusive proper names can be expanded and adjusted internally by textual links.

Functional-semantic analysis shows the presence of a national-cultural linguistic component in the semantics of allusions. The national-cultural linguistic component is defined as an ethnosemantic indicator in the structure of allusion, the associative direction of which involves the appealing to the achievements of the culture of the Ukrainian and other peoples, precedent phenomena, events, etc. 


At the word-forming level, allusion as an expression of pun reveals its changes in prefixes, suffixes, roots, flections, which add additional meaning to the semantics of this unit. Larger in size allusive constructions such as utterances, fragments, etc., reveal game potential at the syntactic level and are accompanied by lexical substitution, paraphrase, component substitution, and structural extension. At the semantic level, the actualization of allusion as a means of pun is in semantic dissonance, presuppositional contradiction, and not meeting the requirements and ideas of context.

Therefore, allusion, being a challenge to traditional dogmas in the process of text-making, offers an experiment in the paradigm speech / meaning, advances other priorities and modern worldview, that is, defines new linguistic and aesthetic aspects of artistic text.

Despite the power of the semantic and associative potential of allusions, these units are subject to critical considerations. This is explained, first of all, by the fact that abundance of these units in the text results in the effect of “artificial”, “stereotyped” text formation. The inappropriateness of bringing a particular allusion into context arises as a result of the author's desire to represent his erudition rather than express the artistry of the text. The construction of a new text on the basis of compositional allusion causes the dependence of the work on this unit and results in the loss of textual uniqueness.

Key words: functional-semantic analysis, allusion, allusiveness, function, text, discourse, classical paradigm, national-cultural component.


